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1. Mera Ta 3aBIaHHSI HABYAJIbHOI 1M CUUILTiHA
OcHOBHa MeTa KypCy JIEKCHKOJIOTii aHTJIIHChKOI MOBHU TIOJSTAE B OBOJIOIHHI

CTYJICHTaMH CUCTEMOIO 3HAHb 3 JIEKCUKOJOTIIi sIK MOBO3HABUOl JUCUUILUIIHU, 30KpeMa:
PO CJIOBHUKOBHMM CKJIaJ SK MOBHY IIJCHUCTEMY, SIKa 00’€IHY€ B3a€EMO3YMOBJIECHI
HOMIHATHBHI CJICMEHTH; po (byHKITIOHATBHI, 1CTOPUKO-ETUMOJIOT14HI,
COLIIOIHTBICTUYHI Ta CTUJIICTHYHI O3HAKH JIEKCHYHMX OJMHMHIIb, MPO PO3BUTOK Ta
30araueHHsl CIIOBHUKOBOTO CKJIaay AaHTJIACHKOI MOBH 3 TOYKH 30pY CEMaHTHKH,
CIIOBOTBOPY, 3amloO3WYeHHs; MNpo crenudiky aHTIKChKoi  (paseonorii; mpo
JexcukorpaiuyHy HayKy, 3HaHOMHTH MalOyTHIX (paxiBLiB 3 MPUHIUIAMH MOOYIOBH
PI3HUX CIIOBHUKIB; PO MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS 3HaHb 3 JIEKCUKOJIOTIT HA Cy4YaCHOMY
eTarni JIHTBICTUYHUX JOCIIIKCHb.
OcHOBHI 3aBJaHHS KypCY:
® O3HAOMUTU CTYJICHTIB 3 TOJIOBHUMH Tajy3siMU JIEKCHUKOJIOTI (ceMacionoris,
CJIOBOTBOPEHHSI, ETUMOJIOT1s, Ppazeosioris, JeKkcukorpadis);
e chopMyBaTH y CTYACHTIB YSBJICHHA MPO CUCTEMHICTh JIGKCUYHOTO CKJIAIy
aHTJIICHKOI MOBH;
® BHU3HAYUTH OCHOBHI THUIIK MOP(OJIOTIYHOT OYJOBU CIIIB;
® KOMIUIEKCHO PO3TJISIHYTH 3acO0M CIOBOTBOPEHHSI 3 OTJISAYy Ha CTYNEHb iX
MPOYKTUBHOCTI;
e chopMyBaTH y CTYACHTIB YSBJICHHS MPO CHUCTEMY JEKCUYHOI'O 3HAYEHHsI, HOTO
CTPYKTYDY,
® CHCTEMAaTHU3yBaTH BIJJOMOCTI PO CEMAHTUYHI KJIACH CJIIB;
® OKPECIUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY aHIIIICHKOI MOBU Ta OKpPEMi MEXaHI3MU il
TpaHcdopmallii y HallioHATbHO HETOMOTEHHY;
® PO3IIAHYTH TOJIOBHI MPOOJEMU CydacHOI aHTIIOMOBHOI Jekcukorpadii, THIH
CJIOBHHMKIB Ta ICTOPIIO iX YKJIaJIlaHHS.
3a migcymKaMu Kypcy CTyAeHT Ma€ 3HATH:
® TEPMIHOJIOTIYHHMM amapar JIEKCHUKOJOTii Ta BU3HAYEHHS OCHOBHHMX TIIOHSTH
(abbreviation, affix, antonym, assimilation, back-formation, borrowing,

collocation, colloquial word, composition, concept, conversion, derivation,
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dictionary entry, etymology, homonym, homophone, ideographic group, idiom,
inflection, lexeme, lexical field, lexical unit, lexical valency, lexicography, loan
word, meaning, morpheme, morphology, neologism, occasional word,
onomatopoeia, phrase, phraseological unity, polysemy, prefix, root, semantics,
shortening, slang, stem, suffix, synonym, thematic group, word Ta in.);

MIPUHITUTN KiIacuikallii CIOBHUKOBOTO CKIaAy (aHTIIIHCHKOT) MOBH ;
oco0suBoCcTI MOpdosoriuHoi Oy0BH CIIiB;

IIPOIYKTUBHI, HaBIMI-TIPOAYKTUBHI Ta HEMPOAYKTUBHI IIJISIXH CIOBOTBOPEHHS;
TUIIA CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU CJIOBA;

MEXaHI3MH CEMAaHTUYHHUX 3MIH;

OCHOBHI THIIM BIJTHOIIICHB B JICKCHIII;

OPUHITMIH Kacudikallii Ta 0cOOJIMBOCTI aHTITIMCHKOI (Ppazeosorii;

OCHOBHI MPO0JIeMH YKJIaJaHHs aHTJIOMOBHUX CIIOBHUKIB, X CTPYKTYPY;

CryaeHT NIOBMHEH BMIiTH:

KOPEKTHO BKUBATU TEPMIHU JIEKCUKOJIOTI;

BU3HAYATH JKEpeJia TOXOKEHHSI 1HIIIOMOBHUX CIIIB;

BHU3HAYATH Ta XapaKTepu3yBaTu Mop(]osoriyny Oyn0BY CIiB;

MPOBOAUTH CJIOBOTBOPUMIA aHAIII3 aHTJIINCHKUX CIIIB,;

PO3PI3HATH HUISXU Ta 3aCO0U CJIOBOTBOPECHHS;

PO3Mi3HABATH CTUJIICTUYHO HEUTpasIbHI Ta 3a0apBiIeH] JIEKCUYHI OJIMHMUIII;
KOPHUCTYBATHCS JICKCUKOTpa)iuUHUMHU TOBITHUKAMH, BUSHAYATH 1X THIL,

JIaTH XapaKTePUCTUKY OCHOBHUX (MIEPBMHHHUX) BapiaHTIB Cy4acHOI aHTJIIMCHKOT
MOBH.

2. IlporpamMa HaBYAJIbHOI I CHUILTIHH

3micToBuii moayan 1. Lexicology and Lexicography

Tema 1. Lexicology as a Branch of Linguistics

Tema 2 . Lexicography. English and American Lexicography

3micToBuii MmoayJan 2. Etymology

Tema 1. Etymological Survey of the English Vocabulary. Diachronic Perspective.
Tema 2. Etymological Survey of the English VVocabulary. Synchronic Perspective.
3micToBuii MoayJan 3. Semantic Aspect in Lexicology

Tema 1. Synonyms and Antonyms.



Tema 2. Polysemy and Homonymy.
3microBuii moayJnb 4. Structural Aspect in Lexicology
Tema 1. Morphology.
Tema 2. Derivation.
Tema 3. Word-Groups.
Tema 4. Phraseology.
3microBuii MoayJb 5. Social Aspect in Lexicology
Tema 1. Style
Tema 2. Local variants and Dialects of English.
3microBuii Mmoayan 6. Methodology
Tema 1. Methodology of Lexicology-1.
Tema 2. Methodology of Lexicology-2
4. CTpyKTYypa HaBYAJIbHOI JUCHMILIIHU

Hassu 3micToBUX KinpkicTs roguy
MOJTYJIIB 1 TeM JIeHHa opma 3aouHa Gopma
yCbOI'0 y TOMY YHUCIT YChOI'O ‘ y TOMY YHUCII
I m | i iHx | c.p. a| o | nad | 1Hxg
1 2 3 4 |5 6 7 8 9110 11 | 12
3microBuii moayan 1. Lexicology and Lexicography
Tema 1. Lexicology 2 1 3
as a Branch of
Linguistics
Tema 2 . 2 1 3
Lexicography.
English and American
Lexicography
Pa3zom 3a 3micToBUM 4 2 6
Moxaynem 1

3micToBuii MoayJnb 2. Etymology

Tema 1. 2 1 3
Etymological Survey
of the English
Vocabulary.
Diachronic
Perspective.

Tema 2. 2 1 3
Etymological Survey
of the English

Vocabulary.
Synchronic
Perspective.
Pa3om 3a 3micToBUM 4 2 6
MOJyJIEM 2
3micToBuii MoayJb 3. Semantic Aspect in Lexicology
Tema 1. Synonyms 2 1 3
and Antonyms.
Tema 2. Polysemy 2 1 3

and Homonymy.

Pazom 3a 3micToBUM 4 2 6
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Moy e 2 | I I
3micToBuii moay.b 4. Structural Aspect in Lexicology
Tema 1. Morphology. 2 1 3
Tema 2. Derivation. 2 1 3
Tema 3. Word- 2 1 3
Groups.
Tema 4. Phraseology. 2 1 3
Pazowm 3a 3micToBUM 8 4 12
MOJyJIeM 2
3micToBuii Moay.ab 5. Social Aspect in Lexicology
Tema 1. Style 2 1 3
Tema 2. Local 2 1 5
variants and Dialects
of English.
Pazowm 3a 3micToBUM 4 2 8
MOyJIeM 2
3micToBumii moxyan 6. Methodology
Tema 1. 2 1 3
Methodology of
Lexicology-1.
Tema 2. 2 1 3
Methodology of
Lexicology-2
Pa3zowm 3a 3micToBUM 4 2 6
MOyJIeM 2
Ycboro roquH 28 |14 44
5. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH
No Hazpa Temu KutekicTh
3/m TOJINH
1 | Etymological Survey of the English VVocabulary 2
2 | Lexicography. English and American Lexicography 2
3 | Semantic Aspect in Lexicology. Synonyms and Antonyms. 2
Polysemy and Homonymy.
4 | Structural Aspect in Lexicology. Morphology. Derivation. 2
5 | Structural Aspect in Lexicology. Word-Groups. 2
Phraseology.
6 | Social Aspect in Lexicology. Style. 2
Local variants and Dialects of English.
7 | Methodology of Lexicology 2

6. TeMu NpakTHYHUX 3aHATH
He nepenbaueno

7. Temu 1a00paTOPHUX 3AHATH
He nepenbaueno
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8. Camocriiina pobora

Ne Ha3Ba Temu KinpkicTh
3/1 FOIUH
1 JIeKCUKOOT1YHNIN aHalli3 TEKCTY 20
Pazom 20

9. InauBinyanbHi 3aBJaHHS
He nepen6aueno

10. MeToan HAaBYAHHSA

JlexuiifHi Ta ceMiHAPChK1 3aHSATTSL.

11. MeToau KOHTPOJIIO
- BiamoBiai Ha ceMIHApCHKUX 3aHATTSX;
- [ToTo4HI KOHTPOJIBHI PpOOOTH;

- JlekcukooriuHuit aHaji3 TEKCTY.

12. Po3noaii 0aJiiB, AKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

[Tincymko
[TorouHe TecTyBaHHS Ta caMOCTiiiHa poOoTa BUM Cyma
eK3aMeH
3mictoBuii | 3mictoBuil | 3mictoBuil | 3mictoBuil | 3micToBull | 3MicTOBUI
Monynb 1 | momyns 2 | momyns 3 | momynb 4 | Momyms 5 | Momyns 6 40 100
10 10 10 10 10 10

T1, T2 ... T12 — Temu 3MICTOBUX MOAYJIIB.

IMIxauaa oninoBanusa: HanioHaabHa Ta ECTS

Cyma 6auiB 3a Bci Ouirka Or11iHKa 32 HaIlIOHAJIBHOIO IIIKAJIOK0
BH/IM HABYAJIbHOI ECTS | Ut eK3aMeHy, KypcOBOro JUISL 3aJTKY
ABUIEHOCTI poeKTy (POOOTH), MPAKTHKHY|
90 - 100 A BIZIMIHHO
82-89 B
74-81 C nobpe 3apaxoBaHO
64-73 D .
60-63 E 3aJJ0BUTBHO
HE3aJ0BIJILHO 3 HE 3apax0oBaHoO 3
35-59 FX MO>KJIMBICTIO TOBTOPHOTO MO>KJIMBICTIO
CKJIQJIaHHS TIOBTOPHOTO CKJIQ/IAaHHSI




HE 3apaxoBaHoO 3
000B’SI3KOBHM
MOBTOPHUM BHUBUYCHHSIM
JTUCIUILTIHA

HE3aJI0BUIBHO 3
0-34 F 000B’3KOBHM MTOBTOPHUM
BUBUCHHSM TUCHUILTIHH

13. MeTroauyHe 3a0e3neyeHHA
1. Antpymmmaa ['. b. Jlekcukonorust aHrimiicKoro si3pika: Yueb. mocoOue ams
crynentoB / I'. b. Aarpymmna, O. B. AdanaceeBa, H. H. Mopo3zosa. - M.: Jlpoda,
1999. — 288 c.

2. ApHoapa U. B. JIekcukoJIorusi COBpEMEHHOTO aHTJIMMCKOTrO si3blka: Y4eO. s
UH-TOB U (pak. unoctp. s13. / . B. Apronsa. M.: Beicur. mk., 1986. — 295 c.
3. JIekcUKOJIOTHS aHTJIMMCKOTO sI3bIKa: YueO. [t MH-TOB U (ak. uHoctp. s13. / P. 3.

I'uuz6ypr, C. C. Xunekens, I'. FO. Kaszesa, A. A. Cankus. — M.: Beicmi. mkona, 1979.
—269 c.

4, MocroBuii M. 1. Jlekcukosoris anrmicekoi moBu / M. 1. MocroBmit. — X.:
Ocnosa, 1993. - 256 c.
5. PaeBcpka H. M. Aurmiiceka nekcukonoris / H. M. Paesceka. — K.: Buma mikona,
1979. - 300 c.
14. PexoMmenoBaHa Jiiteparypa
ba3zoBa
1. Antpymmna I'. b. Jlekcukonorus aHTIMHACKOTO si3bika: Yuel. mocodue s

crynentoB/ I'. b. Aurpymmmna, O. B. AdanacwseBa, H. H. Mopo3sosa. - M.: [Ipoda, 1999. —
288 c.

2. Apnonpa U. B. Jlekcukomnorus COBpeMEHHOT0 aHTIIMICKOTO sI3bIKa: Yuel. /17151 UH-TOB
u ak. unoctp. 3./ Y. B. Apnonsa. M.: Beici. mik., 1986. — 295 c.
3. JIEKCHKOJIOTHS aHTJIMHCKOTO sI3bIKa: Yuel. 111 MH-TOB U (pak. uHOCTp. 513. / P. 3.

I'muz30ypr, C. C. Xunekens, I'. FO. Kuszepa, A. A. Cankus. — M.: Beicir. mkomna, 1979. —
269 c.

4, MocroBuii M. 1. JIekcukojtoris anrmicekoi MoBH / M. 1. Mocrosmii. — X.: OcHOBa,
1993. - 256 c.
5. PaeBceka H. M. Anrmniviceka nexcukodoris / H. M. Paescbka. — K.: Bumia mikoa,
1979. -300 c.

JlomomizkHa

1. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / D. Crystal. —
Cambridge: CUP, 2003. — 499 c.

15. Indopmaniiini pecypcu
1. Oxford dictionaries [Enexkrponnuii pecypc]. — Pexum moctymy:

http://www.oxforddictionaries.com/

2. The Oxford Companion to the English Language / ed. by T. MacArthur. —
New York: Oxford University Press, 1992. — 1184 p.


http://www.oxforddictionaries.com/
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The Merriam-Webster Dictionary [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy:
http://www.merriam-webster.com/

[TpumiTku:

1. PoGouva nmporpama HaBYaIHHOI TUCIUTUIIHA € HOPMAaTUBHUM JIOKYMEHTOM BHUIIIOTO
HABUYAJLHOTO 3aKJIay 1 MICTUTh BUKJIA] KOHKPETHOTO 3MICTy HAaBUAJILHOI MUCIUTLIIHH,
MOCIIIOBHICTh, OpraHizauiiHi GopMmH ii BUBUEHHS Ta ix oOcsAr, BU3HA4Yae QopMH Ta
3ac00M MOTOYHOTO 1 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

2. Po3pobnseteecss  jekropoM. PobGoua mporpama HaBYajdbHOI — JAMCIUILIIHU
pO3MIIsAAEThCA Ha 3aciiaHHl Kadeapu (IIMKIOBOI KoMicii), y paai (METOIUIHOT KOMICIT)
(dakynpTeTy (HaBUAJBLHOTO 3aKjajy), MIIMUCYEThCS 3aBigyBadeM Kadeapu (TOJOBOIO
IIMKJIOBOI  KOMicClii), TOJIOBOIO paaud (METOAMYHIN KOMicCii) 1 3aTBEPIKYEThCS
POPEKTOPOM (3aCTYITHUKOM JUPEKTOpA) BUIIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJIaly 3 HaBUAIBHOI
pobOOTH.

3. ®@opmar Omanka A4 (210%297 mm.).
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